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OUJIOJIOTUA ®PAHJIAPVHU PUBOXJIAHTUPUIII
UVINIOATU TAODKUKOTJIAP

THE PECULIARITIES OF TRANSLATING THE INTERNATIONAL MARKETING
LEXIS FROM THE ENGLISH LANGUAGE INTO THE UZBEK LANGUAGE

Aziz K. Abdullaey,

A master’s degree student of the Foreign Philology Faculty
The National University of Uzbekistan

Phone: +998946086447

e-mail: azizabdulla1982@gmail.com

Abstract: The article explores the peculiarities and certain nuances of translating special lexis
in the sphere of International Marketing from the English language into the Uzbek language
Keywords: special lexis, International Marketing sphere, translation, dictionaries, terms.

Although the sphere of International Marketing is one of the priority areas that are important
for advances in the area and overall development of the country’s economy, in particular, foreign
economic activity, which can even be seen in the attention paid on the level of the government,
thorough analysis has revealed that only few textbooks, manuals, PhD theses and scientific articles
dealing with the International Marketing are available in the Uzbek language. Since International
Marketing is regarded as the marketing of a firm’s products in a number of overseas markets as
opposed to selling only in the firm’s domestic market,' the word “international” (adjective) is one
of the most common one within the lexis of the International Marketing sphere. What is remark-
able is that the word “international” is translated into the Uzbek language by means of different
words and sometimes in a wrong way. Since the translation of the word “international” seems to
be problematic, let us consider the meaning of the word in the English language. If we refer to
the translations of the word into Uzbek provided by diverse English-Uzbek dictionaries, one can
notice that there are several options available, but the most common one is “xankapo”, which is
correct in many cases. In particular, an electronic dictionary of the Center for Turkic and Iranian
Lexicography and Dialectology? under Indiana University, in Bloomington, USA, provides several
translations of the word “international” as:

1) “OaiimamMuban” — as in “international fighter” — “Galinanmmunan sxanran’™’

2) “OaifHanxank’” — without any example;

3) “xankapo” — as in “international exhibition” — “xankapo kyprazma’™

Now let us try to provide the translations for the most commonly used International Marketing
sphere terms in the English language with the word “international” into the Uzbek language. They
are given in the following table:

! Ergashxodjaeva Sh.Dj., Nazarova F.M., Karimova R.N., Sharipov [.B. Xalqaro marketing. Darslik. — T.: Iqtisodi-
yot, 2019 y. - 345 bet.

2 The Center for Turkic and Iranian Lexicography and Dialectology (CTILD) is dedicated to the production of
general and specialized dictionaries of Turkic and Iranian languages and to conducting research in Turkic and Iranian
lexicography and dialectology.

3 Uzbek-English dictionary. [An online resource] — URL.: https://ctild.sitehost.iu.edu/Main/Uzbek-
EnglishDictionary
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Table 1.

# English term Uzbek translation Some notes
It is the communication process that takes place while
sending the message to the receivers (consumers in

International communi- | Xamkapo MyJI0KOT

cation process apacti foreign markets) about a certain product or service.
IMS involves the search of comparative information
International market Xankapo 6030p about countries, industries,
selection TaHJIOBH products and/or consumers, and the use of market and

market selection knowledge.
Xankapo 6o3opinap | Prices vary due to taxes, cost structures, local market
International pricing | yuyn Hapx Oenaru- | needs, currency exchange rates, tariffs, differences in

Jam competitive situations.
International Marketing | Xankapo Tapkarum | These are the distribution channels that are used the
Channels KaHaJJIapu products are offered to overseas markets.

One more term that is commonly used as a term in the Uzbek sources of International Market-
ing is “xankapo 6030p”, which we believe is applied as the translation of international market. In
our opinion, in this case, it will be more appropriate to use “xopuxkuii 6030p” as a translation of the
concept, since in most case when international market is referred to in the sphere, a foreign market
is meant. By the way this version of the translation of the given term is used not less frequently.

In conclusion, it must be mentioned both English and Uzbek languages have specific nuances,
like the ones underlined within the given article and then need to be taken into account while trans-
lating the special lexis, in particular, in the terms related to the International Marketing sphere.

References:

1. Ergashxodjaeva Sh.Dj., Nazarova F.M., Karimova R.N., Sharipov [.B. Xalgaro marketing.
Darslik. — T.: Iqtisodiyot, 2019 y. - 345 bet.

2. The Center for Turkic and Iranian Lexicography and Dialectology (CTILD) is dedicated
to the production of general and specialized dictionaries of Turkic and Iranian languages and to
conducting research in Turkic and Iranian lexicography and dialectology.

3. Uzbek-English dictionary. [An online resource] — URL.: https://ctild.sitehost.iu.edu/Main/
Uzbek-EnglishDictionary
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JIMPUK TYPKYMJIAPJA KOMITIO3ULIMOH KOJIMII ITIOOTUKACHU

Opa3zumberoBa Map:xanrya KeaumoOeToBHa,
dbunonorust panmapu Oyitnua dancada nokropu
bepnak Homunaru Kopakaimnok aaBiar YHUBEPCUTETH
Tenedon: +998999542868

AHHoOTanusi: Makonazia JUpUK TypKyMJIap KOMIIO3UIIMOH CTPYKTypacuaa aHa03a, YHUHT KH-
puI, Xyloca Ba Meaua Oyiaumiapu O6amuuii Basudacu, yHaa CIOKET, XpPOHOTOI HAaMOEH OYIuII
YymyaMu, TypKyMJIaru sikka mebpiIapHUHT Y3apo OOFIMKIUTH, SKOWIAIIUII TapTHOW, YHUHT OyTyH
OUp acapHUHT FOSCUHM 0YMO OEpHIIIAary MOITUK aXaMUSATH TAaXJIMI KWIMHTaH.

KamuT cy3nap: nmupuk TypKyMm, KOMIO3HIIMOH KOJIHMII, aH03a, MyKaJliMa, Meaua 0ymum, Oa-
JIAAA XPOHOTOII

Hlebp MHCOH pyXHii X0JaTH OHUH M(POAACUHM KUIIBATAHTHPHUIL OapoOapuia YHUHT TaOUaTH-
Jla MaBXyJ WKOIUN MyCTaKWJUTMK MYHTa3aM y3rapyBUaHJIMK Mainuau TaBcudaian. Hasm mo-
3TUK KUppajlapuiaH OMpH JIMPUK TypKymyapra TyTallaau. Xapakaraard afaduil xoauca — JTUpUK
TYPKyM Ha3apHil TaMOHHIUIIapH, aloxuaa 6aauuii maki cudartuia ByKyara KeJluil OMuiapu, 0a-
JTMUNA-3CTETUK Ba3n(aI0NUIUTH, KOMITO3UIIMOH MHTH30MH, KaHPHIA TaCHU(U CY3 CaHbaTH WIMHKIA
Ypranwirad. Jlupuk typkymiap XX acp KOpakairok mebpustuaa udoaa ycynu cudaruia TYIuK
IIAKJUIAH/IU, FOSBUN-TEMAaTHK, IIAKIUNA-TIOITHK JKUXaTAaH 00iub 6opau. JIupuk TypKymiap Imo-
UPHUHT TyHEra MyHOCa0aTHHU, XOAMCA, BOKEa XoAucanapra Oyirad XUcCueTuHu 6aracui, ymyM-
JAIITUPTaH X0JIa eTKa3uIll, JUPUK KaXpaMOH 00pa3uHU XaKKOHUH SpaTUIll YUyH sIpaTUIIaIq.

Kopakanmnok mespusTHHE Ma3MyH, Oaauui Ba IIAKIUN JKUXATJaH PHBOKJIAHTUPUIITA Y3
XMCCACUHM KYIIAETTaH MOXHP UCTEHI0 ATAAPH 3 PyXUil KeUMHMAaJIapUHU €TKa31u0 Oepui Hynuaa
Typau Oanuuil u3nanunuap onud 6opau. Kucka Bakt mobaitnuna W.FOcymnos, T.Marmyparos,
K.Paxmanos, XX.M306ackanoB Ba 00IIKa KaTop HIOUPIIAp MXKOAKUA JTUPUK TYPKyMIIap acil HaMyHa-
Japy 103ara Keyiju.

Pyc apabuérmryHocnuruaa Jupuk TypkyM taakukorurcu JI.E.JIanuHanuHr GuKprya «JIMpuK
TYPKYMJIAPHHUHT aXaMUSATIN OeNTuiapuaan Oupu Myaatud TOMOHUIAH KOMIO3UIIUSHU OJIAMH/IaH
Ty3u0 unkummna» [1: 10] ne6 xucobmaiinu. Jlupuk Typkymiap siKKa IebpIapHUHT OUp-Oupu
OunaH OOFNIMKJIMIY HATHKAacHa fo3ara KejaJuraH ajlloXyjaa sKaHpra sra Oaauuid makiaaup. JIu-
PUK TYPKYMJIApHUHT KOMIIO3HIMACHHY TaJKUK KWIYBUM OJUMIIAD YHUHT HOMJIQHHIIH, S1IUTpad,
TYPKYMHHUHT OOIIJAHMIIHN, XOTHUMAacH KaOu OYyiuMmiapHu KupuTaau. MacanaH, Oy MyOMMOHH,
Maxcyc ypranras FO.A.Kanyctuna y3uHuHr « KyMy1n acp mebpusaTHia KOMIO3UIMOH KOJIUII TYp-
KyM Tamoiinmapu cudaruaa» («KomMmo3umuonHas paMka Kak TPUHIMI OUKIH3AIUNA B JTUPHKE
CepebOpsiHOTO Beka») HOMIJIM HOM3OMJIMK aucceprauuacuia [2: 65-104] nupuk TypKyMIapHUHT
KOMIIO3HMIIMSACH TapKHOUTa KUpaJAuraH OYIMMIIApHMHT Xap Oupura Hazapuil Tabpud Oepuiras.
JIupuK TypKyMJapaa KUPUII KUCMH Ba3u(aCHHU aKCApHUAT X0JUIap/ia YHUHT TapKuOuaaru OupuH-
yn Jupuk acap O6axkapamu. FO.A Kanyctunanunr ¢uxpuda, 0aauuii MaTHra KUpUII OYIMMUHH
9KCIO3ULMS, KUPHULI, IIPOJIOT, UHTPOAYKIHMS 1e0 xam Homtail MyMKHH. [1: 71] Hloup nupux Typ-
KyMmra KApHII OyiauMuaa udoaasaMoKyl OYiran yikaH Bokea €Ki (pUKpra KUpUIl KUJIaaH, BaKT
Ba MAKOH, JINPUK KaXpaMOH EKM 0OBEKT XaKuJa MabJIiyMOT Oepaiu.

N.B.®oMEHKOHUHT TabOupHYa JUPUK TypKymra xXoc Oynran Myamuing EHIOUIYBH aloXuia
XKaHpra xoc O6ynuM cudartuna yHUBEpCaIMKKA dra. Yjaap KUTOOXOHOa Jactiad mMabiyMm Oup
ayoxXuaa acapHu 3Mac, Oanku 6aguuii OyTyH OMp acapHM MyToJlaa KWJIHMIITA KadusaT yiroraau,
YKyBUMHU LIyHra Taiépnaiiau. [3: 149] AxcapusT TMpuK TypKyMiap Ba JUPUK TYIUIaMJIap KOMIIO-
3ULMOH KOJIHI KYPUHHUILIUAA Ty3WIaau. byHaaii Typkymiiap KupuiI Ba Xyjaoca 6ynuMuaan noopar
Oymaau, KOMUIMHUHT TapKHOUAAard KOHTEKCTIap Meaua OYIUMu, SbHH YpTa KUCM J1e0 HOMITaHAIH.

T.MarmypaTtoBHUHT «/lamTuM, smmn ganaMm» TypKyMHJIard HIebpiiap KOMIIO3UIMOH )KUXAaTIaH
¥3 YpHHra sra, Maxopar OunaH TapTuO OepuiraH, KOMIIO3UIIMOH KOJHIT IMAKIUAa TY3WJITaH.
HIebpHUHT HOMIIAHHIIH acap FOSICMHU 04O OepuIiia anoxuaa 6aquuiiiank Basudacuuu 6axapa-
. Typkymra ¥3 Homsanumura sra 6yiran 10 Ta mesp kuputuiarad. Typkymra «JlamTum, st
nanam» jeran HoMm Oepuirad. JleGodya KucMHIa JMPUK KAaXpaMOH Y3WHUHT €IUIMTMHU HCIIAII
XUCCUETHHU T'aBJalaHTUPAIN:

AYVBITBIM, TaHBIIBIH 04,
basrel xxac 6anaHbI?
[IamIbIFbIM aHBIFBIH]IA,
O3uHHEeH OacnaHaabl. [4: 12]
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MyKaqiuMaHUHT ~ MYKaJJIUMa-MypokaaT, MYKaJJMMa-MyJioxXa3a, MyKaJJAuMa-KeUHpuM,
MyKaJIuMa-Takiug, MyKaJauMa-yHI0B Ba OOIIKa TypiIapy MaBxXy/l.

TypKyMHUHT KeHMHTH Meana OYIMMUIary mebpiapaa JMPUK KAXPaMOHHUHT TyFHIINO YCraHn
KUIUIOFU XaKuJIaru xuccuérnapu xamianrad. «Ky3 kyprannapy», «Kyn sau spnurumunsy», «Kopa
Tonapy, «Onucaaru gycrra», «OBYIHUHT onamiiapuy», «Karxyna», «Taiiuaau onam» kalu mmeb-
prapuzia XaM OBYIIJaH YMKKAaH KU OBYIJA AMIAETraH JIMPUK KaXpaMOHHU KY3 OJNJMMU3/A IaB-
JalaHTUpaad. YpTa KUCMUAA TYPKYMHHUHT FOSIBUI-MaB3yd MAaBKECH KEHTas/iu, KaHpUH Xamjaa
LIAKJIMHI JKUXATIaH paHr-0apaHrIuK HaMOEH OYnamu (IUIAKTHK, HOJUII, IOMOp Ba 0.), Typauya
MOTHUBIJIAp PUBOXKJIAHAU (COFMHUY, KaXpaMOHJIUK Ba 0.), TMPUK KaXpamMOH 00pa3u sHaja Tako-
MUJITamanu (OAIMi MeXHaT KHUIIUCH, KaTxyaa (Hyin-Hypuk KypcaTryBuu), OBYIIONI TIYCT, aKa-ama-
KU, YCMOH Ba 0.), JIUPHUK CIOXKET, MUK TaCBUPJIALI YCYIIapH KYJUTAaHUIAIH.

JIMpuK TypKyMIIQpHUHT KOMITO3UIMACUIA YHUHT XOTUMAa KUCMH €KM CYHITH JIMPUK LIEHP XaM
aNoxXujaa YpUHHU srajutaian. Maskyp 0YauM KOMITIO3UITMOH KOJIUITHUHT UKKUHYHU OYITMMHU, TUPUK
TYPKYMHHUHI €TaK4M FOSICUHHU, XUCCUETHHHU Y3UJa >KaMJIOBUM OYIUM XHCOOIaHaIH. «SIM-sIIn,
SIIWIT JJalaM» HIEbPU TYPKyMJIa SKYHJIOBYH, SIBHU SMWIOT YpHHUIA KyaHuiarad. Typkymaa ma-
KOH, MalJIOH OUp, aMMO BakT YTraH Ba XO3UPrU 3aMOH/a TAaCBUPJIAHTaH.

KoMno3unnoH KoJumn Ty3WIMIIHIara Typkymiap ¢akar Myaiudra xoc Typkymiapaa 0ymanu.
UyHKH, TYPKYMHHUHT TY3WIHLIHJIA Myaiiug KOHUENIUACH OJIFa CypHIIaaH, HIOUPHUHT OOpIIMKKA
O6okuim OyTyHAMru4a uQoaaIaHuIl yCyau Ky3ra TalulaHau.

XK.M36ackanoBHUHT «Kopa AeHru3 Tabcupiapuian» TypKyMHUIAru HIebpIapHUHT KOMIAIINIIT
TY3WJIHILIY KOJIUN Ty3winiuaa smac. LlyHuHIIek, moup mebpiapHd TYpKyM TapkuOuaa KkeTma-
KT JKOWIAIITHPHILA TO3TUK MyHOCA0aT XOCHJI KWIIraHU HaMo€H Oynaau. Typkym TapkuOuaaru
HIEbPIAPHUHT Xap OMpUAA SUIT ATraH (parMeHT XMCCUET >KUIBaTaHUO, KUTOOXOH MYKH OJIaMHUTa
XaM Tabcup Kuiaau. bup aerans opkanu (6anukyu Kyul, Kosi, TYHI'H KYHFU3Iap, Kaituaiap, Puia
KYu, MuMo3anap) 6epriiran GUKp-XUCCUET XaM UX4aM, XaM eHr'H KaOyn KuinuHau. Myammud
Kopa nenrus cadapunan onran TaaccypoTiiapura, yiia MakOHJIAru MIOMP XHUCCHUETUTA TYPTKH
O6ynran xap Oup oOBeKkTHH Oaguuii TacBUpiamra Mysccap Oyiaau, BaKT XpOHOTONN OUPIUTU
cakjIaHaau. XO3UPTrH 3aMOH JMPHUK KAXPaMOHHUHT OUp BaKTAa KYpraH oObeKTIapUHUHT Oaauuii
TacBUpU Tymmpwirad. LIlyHUHIIeK, MyalsIMHUHT TOSTHK KaMpoOBH, (aHTa3MICH Xama HXKO-
TUAIMK Maxopary OWiiaH YTraH BakTAaru xoaucasap, BOKeajap JUPUK KaXpaMOHHUHI OaTuuii
TAaCBUPJIALIN OpPKaIM eTka3uiaaau. Macanan, typkymaaru «Kos» mebpuaa X03Upru 3aMOH BaKT
XPOHOTOMHMA IeHT U3 OYiuaaru Kost 0aauuit neran Ba3upacuHu Oaxkapasu:

TOJIKBIH TOJIKBIN ©PUIIED,

Kon co3piMia sxaralbIk,

AHay xaprac KepuHep,
Kenxom stHuib! arapsi. [5: 50]

DUKPHUHT PUBOKIIAHMILI )Kapa€HUAA SHIU XO3UPry 3aMOH XPOHOTONHM YTraH 3aMOHIa Ky4aau,
KHYUK JUPUK CIOKET €plaMuia Bokea TacBupianaau. Kaaum 3amonma 6up rysan ku3 Barannu
KYpHKJIalra KeTraH épuHU KyTHO, YHHHT BadOT STTaHWHU SIIUTHO YIIa KOsSAaH JEHTU3ra FapK
O0ynanu. By y1a Kost Xaku/a mry ep/ia simoBYM MaxXauIiid XadKIapHUHT ad)coHA €KY IMOUPHUHTOA-
WU TYKUMacu OYIUIN MyMKUH. Xap X0JIa Ma3Kyp KUYHUK CIOJKET KOsl IeTajura ajJoxXuaa SMo-
[IMOHAJI MAbHO FOKJIAIM, SKCTIPECCUB TAbCUPYAHIUTHHUA OPTTUPAIHN, ACAPHUHT FOSICUHH, OaIunii
MOA3TUKACUHU KydalTupaau. Jlemak, Ma3Kyp mebpAa XO3UPru 3aMOH OWJIaH YTraH 3aMOHHUHT
CUHTE3JIAIIUIIIN, OOIIKaYa alTraHaa KUIUK XaXMIH aQ)COHAHUHT TUPUK acapra CUHTUO KETHIIH,
S’bHU, MTHTEPIPETALUACUHN KYPUII MYMKHH OYIan.
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O‘ZBEK PUBLITSISTIK USLUBI SHAKLLANISHIDA BEHBUDIYNING O‘RNI
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Telefon:+998(94)233-22-44
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Annotatsiya: Maqolada XX asr boshlaridagi o‘zbek publitsistik uslubi me’yorlarining shaklla-
nish va rivojlanish jarayoni Mahmudxo‘ja Behbudiyning publitsistik maqolalari tili misolida tahlil
gilingan. Adibning publitsistik uslub shakllanishidagi lingvistik faoliyatiga ilmiy baho berilgan.

Kalit so‘zlar: umumturkiy til, panturkizm, purizm, publitsistik uslub, leksik-semantik me’yor,
lug‘aviy unsur, leksik fond, grammatik qurilish, tayanch dialekt, singarmonizm.

O‘zbek adabiyoti tarixida ma’rifatparvarlik adabiyotidan keyingi bosqich sifatida maydonga
kelgan jadid adabiyoti xalqni ma’rifatli qilib tarbiyalash, jamiyatda yangilanishlarga erishish,
vatan va millatni taraqqiyot yo‘liga olib chiqish g‘oyalarini targ‘ib qilishda asosiy vosita bo‘lib
xizmat qildi. Bu esa, o‘z navbatida, ma’rifatchilik va jamiyatdagi dolzarb ijtimoiy muammolarni
aks ettirishga qaratilgan jadid adabiyotida an’anada bo‘lgan adabiy tur va janrlarning yangilanishi
uchun ham zamin hozirladi. Aynan dramaturgiya va publitsistik janrlarning shakllanganligini jadid
davri adabiyotining mahsuli sifatida qayd etish lozim bo‘ladi. Mahmudxo‘ja Behbudiy mazkur
ikki janrda ham barakali ijod qildi.

Ma’lumki, tilning boshqa uslublari qatorida publitsistik uslub o‘ziga xos o‘ringa ega. Davriy
matbuot, ijtimoiy-siyosiy adabiyot, siyosiy nutqlar, kundalik hayotdagi turli dolzarb masalalarni
ommabop tarzda tushuntirib beradigan maqolalar publitsistik uslubda yoziladi. Targ‘ibot va tash-
viqot xarakteriga ega bo‘lgan bu uslubdagi nutq informativ boyligi, aniqligi va ekspressivligi bilan
ajralib turadi. Bu uslub orqali omma bilan doimiy ravishda muloqot olib boriladi va ommaga tez-
kor axborot yetkazib berish vazifasi bajariladi. Shuningdek, bu uslub omma ongiga ta’sir etishda
birlamchi vosita hisoblanadi.

Mahmudxo‘ja Behbudiy milliy matbuot masalasiga millat vazifasi deb garaydi. Shu bois
1903-yildan turli matbuot nashrlarida ishtirok eta boshlaydi. Jumladan, “Turkiston viloyatining
gazeti”’da “Samarqanddan maktab” («ITucmo u3z Camapkannay) unvonida uning ilk maqolasi e’lon
qilinadi. Keyinchalik “Ulfat”, “Vaqt”, “Sho‘ro”, “Irshod”, “Toza hayot”, “Mehnatkashlar tovushi”,
“Hurriyat”, “Najot”, “Ulug* Turkiston”, “Samarqand”, “Tujjor”, “Oyina”, “Tarjumon” nashrlarida
0°‘z magqolalari bilan ishtirok etadi. Hoji Mu’inning aytishicha, vaqtli matbuotda uning 200 ga ya-
qin maqolalari bosiladi.!

Bu kabi nashriyot va vaqtli matbuot ishlarining jadal faollashuvi hamda 20-30-yillarda o‘zbek
jadid adiblari ijodida badiiy publitsistikaning keng o‘rin olishi adabiy tilda publitsistik uslubning
shakllanishi uchun asosiy omil bo‘ldi.

Ma’lumki, tilning vazifaviy uslublari leksik, grammatik va fonetik tizimlarga xos barcha vosi-
talarning ma’lum aloqa-munosabat maqsadiga ko‘ra uyushishi tufayli yuzaga keladi. Bu vazifaviy
uslublar muayyan til hodisalari guruhi bilangina emas, balki ularning o‘zaro bog‘lanishi, alogasi
va munosabatlari bilan ham xarakterlanadi. Bundan kelib chiqadiki, nutq uslublari tilning mayyan
vazifasi bilan bevosita bog‘liq bo‘ladi. Adabiy tilning publitsistik uslubi ham bundan mustasno
emas, albatta.

Publitsistik uslubga xos bo‘lgan hozirjavoblik, hayotiy masalalarni mantiqiy mulohaza, dalil,
asoslar bilan tushuntirish, isbotlash, o‘quvchini bunga ishontirish, his-tuyg‘ulariga ta’sir etish,
tashviqot-targ‘ibot hamda shu magsadga muvofiq holda tilning hissiy-ta’siriy vositalaridan o‘rinli
foydalanish kabi lisoniy me’yorlarning qaror topishida Mahmudxo‘ja Behbudiy publitsistikasi-
ning o‘ziga xos o‘rni bor. Buni quyidagicha umumlashtirish mumkin: 1) Behbudiy publitsistik
magqolalarida o°zi yashagan jamiyatdagi ijtimoiy-siyosiy muammolarni, jaholat illatlarini, Turkis-
ton o‘lkasining mustamlaka bo‘lishi sabablarini, maktab va maorif masalalariga oid yangiliklarni
targ‘ib qilar ekan, yurt ulamolari, davr mutaassiblarini bu muammolar yechimiga yo‘naltirish-
da o‘z fikrini ishonchli faktlar bilan dalillash yo‘lidan boradi. Masalan, maktablarda zamonaviy

' Mahmudxo‘ja Behbudiy. Tanlangan asarlar 2-jildlik. 1-jild. (nashrga tayyorlovchi Sirojiddin Ahmad). —Toshkent:
Akademnashr, 2018. — B.80.
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geografiya fani o‘qitilishiga oid fikrlarini quyidagicha izohlaydi: “Hatto Arabiston ahli o ‘qiydur.
Kamina ragami xuruf vaqtiki madinai munavvara va xarami Nabaviyya ziyoratig‘a musharraf
edim. Ko ‘rdumki, maktablarig‘a ilmi diniya ila barobar zamoni holiyani ko ‘gan ilm va funun-
lari ushbu jug ‘rofiya fani o ‘quladur. Harami sharif ichidaki maktab ibtidoi arab shogirdlari bizni
Russiya mamlakatidaki bahri Hazar — Kaspiy dengizi, ya’ni Krasnovudsk ila Boku oralarida-
ki ko‘l, dengizni ahvol jug ‘rofiya, tul arz umq mavgeyi atrofidagi mamlakati va havosidan bahs
qilub, o ‘qub turg ‘onlarini ko ‘rgan shohidlardan bizni Samarqandda bordur. Har shaharda ham
ko ‘rgan kishi bo ‘Isa kerak’'. Muallif deyarli barcha maqolalarida ilgari surgan fikr va g‘oyala-
rini oddiy bayon tarzida emas, balki mana shunday ishonarli dalil, asoslar bilan tushuntirish,
isbotlash va o‘quvchini bunga ishontirish bilan tavsiflaydi. Bu esa XX asr boshlarida publitsistik
uslubga xos me’yorlardan biri, ya’ni publitsistning “o‘z fikrini ishonchli faktlar bilan asoslash”
me’yorining shakllanish jarayonini ko‘rsata oladi; 2) adib maqolalarida ijtimoiy-siyosiy mav-
zularni yoritish, “usuli jadid” maktablarida dunyoviy bilimlar berish, ilgari surilayotgan dunyoviy
fanlar haqidagi ma’lumotlardan o‘quvchilarni xabardor qilishni maqsad qilar ekan, mavzuga oid
maxsus ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy va boshqa fan sohalariga oid terminologiyadan unumli foy-
dalanadi. “Turkistonda islohot”, “Ilmning foydasi”, “Jug‘rofiya ilmi”, Islohi tahsil”, “Ikki emas,
to‘rt til lozim”, “Til masalasi”, “Hifzi sihatti ila” kabi maqolalarida turli teminosistemalarga oid
birliklarning keng qo‘llanganligini kuzatish mumkin. Bu holat leksik va grammatik birliklarning
publitsistik nutq va uslubga mos tarzda funksional xoslanishining shakllanish jarayonini belgi-
laydi; 3) publitsistik uslub badiiy uslubga xos xususiyatlarni ham o‘zida birlashtiradi. Masalan,
fikrni bayon qilish jarayonida obrazli ifodalarni ishlatish, ya’ni istiora, epitet, epigraf, o‘xshatish,
uyushiq bo‘lak, takror, mubolag‘a, frazema, maqol kabi his-tuyg‘uga ta’sir etuvchi vositalardan
unumli foydalanishni ham taqozo etadi. Garchi, bu uslubning ilk shakllanish davrida ijod qilishiga
garamasdan, Behbudiy publitsistikasida nutqning obrazliligini ta’minlovchi bu kabi vositalarning
salmoqli o‘rin egallashi davr adabiy tili, xususan, publitsistik nutq va uslubi rivoji uchun alohida
ahamiyat kasb etgan; 4) adibning o‘zbek publitsistik uslubi rivojidagi xizmati uning tilga ijodiy
yondashganligi bilan ham izohlanadi. U publitsistik maqolalarida faqatgina tilda avvaldan mavjud
so‘zlar, iboralardangina foydalanmagan, balki ba’zi hollarda aytmoqchi bo‘lgan fikrni, tushun-
chani aniqroq, yaxshiroq, kuchliroq, ta’sirchan ifodalaydigan so‘zlarni topishga, lozim o‘rinlarda
ularni o°zi yaratishga, original tarzda qo‘llashga intilgan. Bu kabi original qo‘llanishlar maqolalar
matnida uchraydigan bahrasizlik, ilmxona, bechorachi, quvvatboz, uzrxohlik, bulhavasona, mozi-
yparast, mugimgoh, nointizomlik kabi okkozional yasalmalarda, “haq olinur, berilmas”, “kelar
zamon uchun hozirlanaylik, o ‘tgan zamon uchun emas”, “tiyotr ibratxonadur” kabi aforizmlarn-
ing yaratganligida ko‘rinadi.Bu hol Behbudiyning uslubiy mahoratidan, til boyligiga ijodiy yon-
dashganidan dalolat beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1. Mahmudxo‘ja Behbudiy. Tanlangan asarlar 2 jildlik. 1-jild. (nashrga tayyorlovchi Sirojid-
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KOMILJIEKCHBII AHAJIN3 TEKCTA KAK D®®EKTUBHAS ®OPMA
HOATOTOBKU CTYAEHTOB K UTOI'OBOMY KOHTPOJIIO B TEXHUYECKUX
BY3AX

PaxumbaeBa Musiccap Pa:xxaGaeBHa
IIPETIOI0BATENb PYCCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATypPhl
¢unonorunueckoro Qaxynsrera Ypl'y

AnHoTanusi: B 310l paboTe U3JI0KEHBI TEXHOJOTHUH T10 TTPOBEIACHHUIO 3aHATHH IS CTYIEHTOB
00JIBIIIOC BHUMAHUE YIEJICHO O0YUEHHIO CO3/IaHUS TBOPUECKUX paboT MO CIEeIUaTIbHOCTH Ha PyC-
CKOM sI3bIKE. B cTarbe Takxe paccMaTpHUBaOTCSA BOIIPOCHI U3YUEHUS PyCCKOTO A3bIKa CTYJI€HTAMH,
a TaKXKe UX IPUMEHEHUE B PA3JIMYHBIX POJA KOHTPOJISX.

KuroueBsble ciioBa: [IpomMexxyTOUHBIN M UTOTOBBIM KOHTPOJb. KOMIUIEKCHBIN SI3BIKOBOM aHa-
JIU3 TEKCTA. SI3bIKOBast KOMIIETEHTHOCTh. JIMHIBUCTHYECKAasE KOMIIETEHTHOCTh. KOMMyHUKaTUBHAS
KOMIIETEHTHOCTD.

Axmyansnocms. B HacTosiliee BpeMs Ha ypoKaxX PYCCKOTO f3bIKa M JIMTEpATyphbl BCE dalle
CTaHOBHTCS BOCTPEOOBaHHOI KOMIUIEKCHAsI paboTa ¢ TEKCTOM. DTO CBA3AHO C MOATOTOBKOM 00y-
YAKOMIMXCS K TPOMEKYTOYHOMY U HTOTOBOMY KOHTPOITIO TIO PYCCKOMY SI3BIKY, B KOTOPBIX HAPSIAY C
3a/laHusIMU 0230BOTO YPOBHSI, TPOBEPSIOLIUMHU SI3BIKOBYIO KOMIIETCHIIMIO YK3aMEHYEMBIX (YMEHUE
OTIPEJIEIISATH, MPABIIILHO JIM HAIIMCAHO CIIOBO, BEPHO JIM PACCTABJICHBI 3HAKH NIPEITUHAHUS B TIPE/I-
JOKCHUH | T.I1.), COJICPIKUT 3aJIaHUS MMOBBIMICHHOTO W BBICOKOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, KOTOPBIC
MIPOBEPSIOT JIMHIBUCTHYECKYIO KOMIIETEHIIMIO CTyAEHTa (CIIOCOOHOCTh OIMO3HABATh SI3BIKOBBIE
€IMHULBI U KIaccU(PUIMPOBATh MX), @ TAKXKE €ro KOMMYHUKAaTHBHYIO KOMIIETEHIUIO (CIOCO0-
HOCTh MOHUMATh BBICKa3bIBAHUE, CBS3HO U JIOTHYHO CTPOUTH TEKCT). [l09TOMY HAy4YHTh CTYI€HTOB
IPaMOTHO aHATU3UPOBATh, MHTEPIIPETHPOBATH TEKCT — OJHA U3 BAXKHEUIITNX 3aa4 MTPETO0BaTeNs
cioBecHHKa. He ciyyaifHO B peKOMEHaIUsIX MO0 COBEPIICHCTBOBAHUIO METOIUKN O0y4EHUS pyc-
CKOMY SI3BIKY B CTapIliel IIKOJIe YKa3aHO, YTO HMEHHO padoTa ¢ TEeKCTaMH PAa3IMYHBIX THIIOB U
CTHJIEH TOJKHA CTaTh OCHOBOITOJIAraroIIeH.

KomrnekcHbI sI3bIKOBOM aHAINM3 TEKCTA MPEIOoJaraeT [eIOCTHOE pacCMOTpEeHUE (DAaKTOB S3bI-
Ka B eAMHCTBE (oHETHKH, opdosruu, rpaduku, opdorpaduu, MopheMHUKH, cIIOBOOOpa30BaHNUS,
Mopdoorun, CHHTaKCMca W MyHKTyaluu. Kak camasi KpymHas sI3bIKOBasi €MHUIIA TEKCT WHTE-
rpupyeT B ceOe 3HaYCHHE BCEX MPYTHX CIMHHII SI3bIKa (TPEJIOKEHUH, CIIOBOCOYETAHUM, CIIOB,
Mopdem, 3BykoB). KomruiekcHast paboTa ¢ TEKCTOM TO3BOJISIET CTY/IEHTY MPOSBUTH 3HAHMS, BBI-
pabaTbIBaeT yMEHUE OPUEHTHPOBATHCS B SI3BIKOBOM MaTepuae.

Jlnsa perienus npoOneMbl TOATOTOBKU CTYACHTOB K Pa3IMYHBIM BUIaM KOHPOJISIM, €CIIU elle K
TOMY € U 110 MPOrpaMMe Ha U3y4YEeHHE PYCCKOTO s3blKa 1-KypcoB OTBOAUTCS OnuH yac? BuiBon
TaKOM, YTO 3Ty TPYAHYIO 3a/lauy TOMOXKET PEUIUTh UCIOIH30BAHHE HA YPOKAX PYCCKOTO SI3bIKa
KOMITJIEKCHOTO aHaJIn3a TeKcTa. M cunTaro, 4To KOMIUIEKCHBIN aHAIM3 TEKCTa Ha YPOKax PyCCKOro
SI3BIKA SIBJISICTCS HE TOJIBKO TJIABHBIM CPEJICTBOM ITOJTOTOBKH K 9K3aMEHaM, HO U BaKHEHIIIUM 3a-
JTaHUeM 00ydaromero xapakrepa u d3QQEKTUBHBIM CITIOCOOOM MPOBEPKU 3HAHUH CTYICHTOB BCEX
BHJIOB OOyYEHHSI.

Jlna pemenust 3Tol mpoOiieMbl TIOCTaBlIEHa CIIEAYyIOIIas 1ielib: MoBbIleHrne 3(h(eKTUBHOCTH
paboThl MO PA3BUTHIO PEUM YYaIIMXCS MyTEM O3HAKOMIICHUS OOYyYaIOIIUXCS C CHCTEMOMN KOM-
TJICKCHOTO aHalli3a TeKCTa C IEbI0 MOATOTOBKH K SK3aMEHaM.

JlanHast 11e7h HAMpaBJIeHA HA PEUICHUE CISAYIONINX 3a/1au:

- TOTOBHUTH 00YYAOIIUXCS K BOCIIPHSITHIO ¥ IOHUMAHHUIO TEKCTOB Pa3HOTO CTHIIS;

- OKa3bIBaTh MOMOIIb B OBJIA/ICHUH METOIOM KOMIUIEKCHOTO aHAaJN3a;

- opmupoBath oporpaduyeckyro U MyHKTYallMOHHYIO [PaMOTHOCTb;

- IPUBUBATh HABBIKU COMIOCTABUTEILHOTO aHAJIM3A;

-Y4YUTb MOJI30BATHCS PA3INYHBIMU BUIAMH YTEHUS: H3Y4YaIOUIIM, IPOCMOTPOBBIM, 03HAKOMHU-
TEJbHBIM.

B pe3yabTrate oOydaroniuecs J0HKHBI TOHUMATh U YMETh aHATU3UPOBATh TEKCT, a TAKKE BBI-
TIOJTHSATH 3aIaHUS, TTOJJOOHBIC TECTOBBIM 3aJaHUSI.

CdhopmynupoBaHbl CIeIyIOIIME OCHOBHBIE KOMIIETEHTHOCTH, HEOOXOAUMBIC NSl YCIICIIHOTO
MIPOXOXKICHHSI K3aMeHa 110 PyCCKOMY SI3bIKY:
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1. H3vik06as komnemenmuocman.:

- YMEHUE ONPEAEIATh, IPAaBUIBHO JIM HAIIUCAHO CJIIOBO, BEPHO JIM PACCTaBJIEHbI 3HAKU IIPETIN-
HaHUS;

- BBISIBJISITH COOTBETCTBHE (HECOOTBETCTBUE) SA3BIKOBOW HOPME;

2. Jluneeucmuueckas KOMnemeHmHOCMs - yMEHHE ONO3HABATh SI3BIKOBBIE CIMHUIBI U KIACCH-
(dbunmpoBaTh uX;

3. KommyHukamueras KOMnemenmHocms.

- YMEHHUE NPOBOJUTH MHOTOACIIEKTHBINM aHAJIN3 TEKCTA (CMBICIOBOM, KOMIO3UIIMOHHBIN, THUIIO-
JIOTUYECKUH, CTHIIMCTUUECKUH, SI3bIKOBOI);

- IOHUMATh BbICKa3bIBaHUE;

- CBSI3HO U JIOTHYHO CTPOUTH TEKCT.

I'maBHas 3amada, crosmias Mepeao MHOM Ha ypOKax PYCCKOTIO SI3bIKa, - CHEJIaTh YPOKH MHTE-
PECHBIMH, CO3/1aTh yCJIOBHS, 00ECIEUMBAIOLIIE MOJOKHUTEIbHYI0 MOTHBALIUIO CTYJJCHTOB Ha U3-
yueHHE PyCCKOTO s3bIKa. Pa3Hble BHJIBI TPaMMaTHYECKOTO pa30opa, 0JHOOOpa3HbIe YIPaKHEHHS
Mo o0pasily, CIUCKH CJIOB JUIsl 3ay4MBaHUS B Y4eOHHKe— BCE 3TO 3aKpPhIBACT OT OOyYaAIOIIUXCS
IJIaBHOE B POJHOM SI3bIKE — «ETr0 YIUBUTEIBHOE OOraTcTBO, KPAcoTy», TO, YEM «MOXKET FOPIAUTHCS
KaXKbIH, KTO CYUTACT PYCCKHIM S3bIK CBOMM POJHBIM». A B CUTYyal[MH dK3aMEHa CTY/IEHBI JTOJKHbI
IIPOIEMOHCTPUPOBATh PA3HOCTOPOHHUN KPYro30p, OPUTMHAIBHOCTh M OOPa3HOCTh MBIIICHMUS.
Jlanee Hy»HO IIPOyMaTh CUCTEMY KOMITJIEKCHOM pabOThI ¢ TEKCTOM €Ilie U TAKUM 00pa3oM, 4TOObI
OHa CIocoOCTBOBAJIA €I1I€ U BUJIEHUIO KPacoThI CII0BA, KOMIIO3UIUH, T.€. CHOCOOCTBOBAJIA €Ile U
BOCIIMTAHUIO ICTETUYECKOTO BKYyCa.

[To Mepe mpOXOXKIEHHUS TOTO MM MHOTO Marepuaia MpernojoBaTesieM MoA0UParOTCs TEKCTHI
pa3MYHOrO YpoBHS cloXHOCTH. [Ipu pabore Hax KOMIUIEKCHBIM aHAJIM30M Hapsiay C IOBTOpe-
HUEM MpaBui opporpaduu U MyHKTyallud HY>KHO 00paTUTh BHUMaHUE HAa IPOOJIEMHBIN XapakTep
TEKCTa, OINpPEJeIIATh MO3UIIMIO aBTOPA, TUITBI M CTUJIM PEYH, 4T0, 0€3yCI0BHO, TOTOBUT O0yYaroIe-
rocsi U1l cJa4u SK3aMeHa 110 pyCCKOMY SI3bIKY B TECTOBOM M yCTO hopme.

[TpuHiuns! 0TOOpa TEKCTOBOTO MarepHara:

1. ConepxaHue NOHKHO BBI3BIBATh MHTEPEC TEXHUUECKOTO XapaKTepa.

2. JlocTynHOCTb JUIsl BOCIIPUATHS U IOHUMAHHUS.

3. CootBercTBHE MPODECCHOHATBHBIM OCOOEHHOCTSIM U YPOBHIO OOY4E€HHOCTH.

4. TekCT AOJIKEH HECTU BOCIUTATEIbHYIO HATPY3KYy.

KomMm1utekcHbIN aHaJIN3 TEKCTa BKIIIOYAET B ¢e€0sl BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE CO CTUIIMCTUKON, Ipam-
MaTHKON Y CHHTAKCHUCOM.

Cy1ecTByIOT pa3Hble YPOBHU KOMIUIEKCHOTO aHAJIM3a TEKCTOB, y Ka)KJOTO U3 KOTOPBIX CBOM
npeaMer U cBoM 3aaadd. CyIecTBOBaHHE JTUX YPOBHEH OOBSCHSIETCS CIOXKHON CTPYKTYpOM
TEKCTa.

CTpykTypa

A3bIKOBRIE
eaMHKULbI

amMnmo3

JlanHast cxema HarIsIHO TIOKa3bIBAET, YTO KOMIIOHEHTBI CTPYKTYPbI ONIPEAEIISIOTCS IBYMS IJ1aB-
HBIMH COCTABJISIFOIIIMMMU: KaTeropuen cofepkaHus U kareropuen opMmsl.

B nporiecce paboThl BepaboTanach onpeaencHHas KIacCH(PUKAIISI TPUEMOB OCMBICIICHUS TEK-
CTa. JTO MPUEMBI, HAIIPaBJIICHHbIE HA aHAJIN3 TEKCTA, KaK €JUHOTO LIEJIO0r0, TaK U €r0 OTAEIbHBIX
COCTaBJISIIOIIUX (JIOTUKO-CMBICIIOBAsI CTPYKTYpa, KOMIIO3UIIMOHHASL CTPYKTYPa, S3bIKOBOE 0(POPM-
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JIeHHE M Tak jJajiee). AHaJIU3 TeKCTa HAYMHACTCS C 3aJaHUM, CBA3aHHBIX C PEYEBBIM pa3BUTHEM
CTYJICHTOB: BBIPA3UTEIILHOE YTEHHE, ONPEACIICHHE TEMbI U UJIeH, TUIIA U CTUJISI, COCTABJICHHUE I11a-
Ha, 3aTe€M 3a/1al0TCS BOIPOCHI, TPOBEPSIOIINE TPAMMATHUECKAE YMEHHUS 1 HAaBBIKU. KOMIUTEKCHBIN
aHaJIN3 TEKCTa BKJIFOYAET B ce0s €ro0 Pa3sHOCTOPOHHIOK XapaKTEPUCTHKY:

1.Onpenenure TeMy, OCHOBHYIO MBICIb TE€KCTAa. BBINUIINTE KIIIOYEBBIE CIIOBA (CIIOBOCOYETA-
HUS), KOTOPbIE OTPaXKatOT TEMY TEKCTa.

2.03arnaBbTe TeKCT. OOBSICHUTE CMBICI Ha3BaHUS: Ha YTO yKa3bIBaeT 3arjlaBUe — HA TEMY WIH
Ha OCHOBHYIO MBICJIb TEKCT.

3.0npenenute CTUIb U THIT pedr TekcTa. HazoBuTe (eciu BO3MOXKHO) KaHp, B KOTOPOM HaIlH-
CaH TEKCT.

4. loxaxkute, 4To 3TO TeKCT. KakoBa posib nepBoro (MocaeaHero) npeasoxKeHus ?

5. Ompenenute, Kakyl CBSI3b MEXAY MPEUIOKEHUSAMU HCIIONIb3YeT aBTOp (LIENHY0, Hapai-
JeTIbHYI0, X COUYETaHHe) U CPEJCTBA CBSI3U.

6. CocraBbTe IJIaH TEKCTA.

7. Ykaxxute cpeicTBa (He MEHee JIBYX) XyJI0)KeCTBEHHOH BBIPa3UTEIbHOCTH, UCIIOIb30BAHHBIC
B TEKCTE (B 3aBUCUMOCTH OT CTHJISA TEKCTA).

HUcnonb3oBaHHas JuTEpaTypa

1. I'pammaruka pycckoro si3bpika. Hacte 1., YaeOHOe mocoOue i CTYIeHTOB-HHOCTpaHIEB |
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3. Pycckas rpamMmaruka Juisi HAYMHAOMUX TTIArolL., Y4.mocobue., ExarepunoOypr 2008.
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